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متعدد اہم شعبوں ميں ّاس راۓکےمدنظرکہ  کے ساتھ آپ کی پہلی ميٹنگ ميں آپ کی قومی علمی کميشن
 کرنےکےلۓ  کی سہولت فراہم تعليم و مسلسل علمزياده سےزياده لوگوں کو اور حاصل کرنےمعلومات

 توجہ  پر ترجمہ نگاری ميں ہندوستانی کميشن نےے، قومی علم ہونا نہايت ضروریاہکجمہ شده مواد تر
 حيثيت رکھتی ہے۔کليدی فروغ  ميں  معيشيت کےعلمیترجمہ نگاری کی ہے ۔اسکے خيال ميں مرکوز

  کے اور ادبی، سائنسی، تکنيکی، تجارتی وغيرهّفوری نوعيت کے   اورہميں اعتراف ہے کہ انسانی، مشينی
 ملک بھر ميں اس سے بناياجاناچاہيۓ۔ی بہتربھ معيارانکا اورہيںہونے چاترجمے ميں مزيد مختلف شعبوں 

سماج کو مطلوب  موجوده دستياب سہوليات ناکافی اور - گیسکےحاصل ہورسائی طورپرمعلومات تک بہتر
  انہيں وجہ سےیمعلومات کّغيرمنظم  نامکمل اور  ترجموں کی مانگ کے بارے ميں-  سے کم ہيںنشانے

ناکافی معلومات کے ساتھ ساتھ ممکنہ استعمال کنندگان کے درميان رابطے کا فقدان  - پورا نہيں کيا جارہا ہے
بھی بازار کی ناکامی کا سبب بنا ہے اس کے علاوه ايسے معياری ترجمے کم دستياب ہيں جو مثال کے 
طور پر پيش کيے جاسکيں اور اس ميدان ميں نجی سرگرميوں کی حوصلہ افزائی کرسکيں لہذا اس ميں 

 يہ مستقل طور پر نہ ہو بلکہ يہ نجی پيش قدمی کی  حد تک عوامی شرکت کی ضرورت ہےچاہےکچھ
 پر سطح ہو تاکہ مختلف شعبوں ميں اعلی معياری ترجمہ نگاری کو تجارتی پر ہیحوصلہ افزائی  کے طور

 ہيں  روزگار کے امکانات بے حد روشنميں براه راست اور بالواسطہ ترجمہ نگاری -ممکن بنايا جاسکے
 -اور ان سے تعليم يافتہ بے روزگار نوجوانوں کی ايک بڑی تعدادکو روز گار مل سکتا ہے

گھوش کی سربراہی ميں ايک ورکنگ گروپ قائم کيا تاکہ جيتی  نے ڈاکٹر قومی علمی کميشناس بنياد پر 
يا  بہت سے افراد اور اداروں کو پاس لاسرگرميوں سے منسلکترجمہ نگاری، طباعت اور ترسيلی 

 ان ميں کچھ متعلقہ سرکاری اداروں کے نمائندے، ماہرين تعليم، ماہرين لسانيات، ناشر اساتذه اور -جاسکے
صلاح  اور ورکشاپ ان لوگوں نے - بہت سے افراد شامل ہيںوابستہہندوستان ميں ترجمہ نگاری سے 

 - کئی بار ملاقاتيں کی ہيںلۓ کے مشورے
اور غور خوص کے نتيجے ميں ہم مندرجہ ذيل سفارشات پيش کرتے  ميں ان سرگرميوں قومی علمی کميشن

 :ہيں
 ديگر ممالک - امداد فراہم کريںلۓملک ميں ترجمہ نگاری کو ايک صنعت کے بطور فروغ دينے کے . 1

 ںکے تجربات کی بنياد پر، ہندوستان جيسے ملک ميں جہاں متعدد زبانيں موجود ہيں نيز غير ملکی زبانو
يع امکانات موجود ہيں ترجمہ نگاری کی کل صنعت ميں دو لاکھ سے پانچ لاکھ افراد کے ترجمے کے وس

 -کے روزگار کی گنجائش ہے
 -  ايک ذخيره تشکيل ديں معلومات کاہندوستانی زبانوں ميں ترجمہ نگاری کے تمام پہلووں کے بارے ميں. 2

 لۓو لگاتار تازه کرنے کے  ترجموں کے بارے ميں اطلاعات کی تشکيل، بحالی، اور ان کمطبوعہاور
مترجمين کے " جيسے -مہيا کرايںتربيتی پروگراموں، ترجمہ کے آلات اور نئی پيش قدميوں اور سہوليات 

 " ايک قومی رجسٹرلۓ
 مزيد يہ کہ - کو فروغ ديں دستاويزعتا طبقابل مطبوعہ نيز کیترجمہ نگاری سے متعلق مطالعات . 3

ی موضوعات دونو ميں ترجمہ قوستانی زبانوں ميں نظری اور اطلاممکنہ طور پر زياده سے زياده ہند
 - ايک کليرنگ ہاوس فراہم کريںلۓنگاری کی تمام سرگرميوں کے 

 ڈيجيٹل آلات مثلا قاموس،  ميں ان۔ ديں اور ان کو برقرار رکھيںتخليق متعدد آلات لۓترجمہ نگاری کے . 4
شينی ترجمے کو فروغ ديں جس م اس کے علاوه - يں سافٹ وير شامل ہلۓذولسانی لغات، اور ترجمہ کے 

 -کے ذريعے مقابلتا کم قيمت پر بڑے حجم ميں تيز رفتار ترجمے کی فراہمی سے استفاده کيا جاسکے
 کچھ طريقوں ميں قليل مدتی تربيتی لۓ اس کے - مترجمين کو معياری تربيت اور تعليم فراہم کريں. 5

 لسانی لۓ کی حوصلہ افزائی کے ءمل ہيں ان کو معياری طلبا کورس پيکج شالۓپروگرام، مترجمين کے 
 ترجمہ نگاری کے -جيکٹوں ميں شامل کيا جاےا فيلوشب پروگراموں اور تحقيقی پر،تدريسی پروگراموں

 ترجمہ کے طريقوں اور سرگرميو ميں لۓمطالبات ميں تدريسی اور تربيتی سرگرميوں ميں اضافہ کے 
 -رہنمائی کی بھی ضرورت ہے

ی تعليم تک تمام سطحوں پر تدريسی مواد کا ترجمہ کريں خصوصا قدرتی اور سماجی وابتدائی سے ثان. 6
 -علوم ميں

کی پيش اعلی معياری ترجمے کے ذريعے جنوبی ايشا کے اندر اور باہر ہندوستانی زبانوں اور ادبيات . 7
 - کريںروی

اور ان  لوگوں کے سوال و جواب ں۔ي کرراہمترجمہ نگاری سے متعلق ايک ہی مقام پر تمام معلومات ف. 8
 - ايک قومی ويب پورٹل قائم کريںسے مذاکرات کے لۓ بليٹن بورڈ بنائيں اور



 سالانہ قومی ترجمہ پر لۓ اور پيش قدميوں کا جائزه لينے کے ںاس شعبے ميں کی جانے والی سرگرميو. 9
 -کانفرنس کا انعقاد کريں

 مشترکہ ترجمہ نگاری، ۔، امکانات وغيره کو فروغ ديںشپعقاد، فيلو  ميلوں کے انئاجزکتابوں کے ا. 10
 ہمت افزائی کريں اور خيالات و تجربات کی ینيز طويل مدتی کثير جہتی ترجمہ نگاری کے منصوبوں ک

 - کا انعقاد کريںورکشاپباہمی تبادلوں کے سلسلے ميں 
 کو مقاصديں اور تيز رفتاری کے ساتھ ان  کا خيال ہے کہ ممکنہ طور پر موثر انداز مقومی علمی کميشن
قائم کرے جو ان کاموں کو ) اين ٹی  ايم(ن ومت ہند ايک قومی ترجمہ نگاری مش حکلۓحاصل کرنے کے 

 اين ٹی ايم اپنی   ا  مختصر-متعلق ايک تجويز منسلک ہے اين ٹی ايم سے -منظم طور پر انجام دے سکے
 جس بلکہ لچکدار ہوگا نہ صرف ايک چھوٹا سا اداره ہوگا جو تنظيمی طور پر  تشکيل کے لحاظ سے مقابلتا

 يہ مرکزی انداز ميں -  مناسب بجٹ ہوگالۓکے پاس متعين شعبوں ميں نشانہ جاتی رقوم کے استعمال کے 
  اور مختلف ايجنسيوں کے ساتھ تعاون فرہم کرے گا رياستی اور مقامی سطحوںبلکہ کام نہيں کرے گا 

 چونکہ ترجمہ نگاری کی سرگرميوں کے لحاظ سے ہی نہيں بلکہ مطلوبہ مداخلت کی  ئم کريگا۔ےقارابط
قومی   لۓ مختلف ہونگی اس سےنوعيت کی وجہ سے بھی فوری ضروريات، مستقبل کی ضروريات

 -چاہۓ ہونا مطابق کو لچکدار اور موجوده بازاری حالات اور سماجی حقائق ٹرانسليشن مشن
 گيارھويں منصوبے ميں ايک قومی ترجمہ نگاری مشن قائم کيا جانا - لۓانجام دينے کے ان سرگرميوں کو 

 کروڑ روپے 80تقريبا (چاہۓ کروڑ روپے ہونا 250 ،لۓ پورے منصوبے کے ،جس کا مجوزه بجٹ-چاہے
 جس لۓ کروڑ شعبے کی ديگر سرگرميوں کے 170 اور لۓنتظيمی لاگت، افرادی قوت اور وظائف کے 

گيارھويں ) -  رقومات شامل ہونگیکو دی جانے والی کرنے والے ديگر اداروں يا پارٹيوں ميں اشتراک
 اس کے علاوه ان ٹی - منصوبے کے دوران تجربےکی بنياد پر اس امداد کو بعد ميں بڑھايا بھی جاسکتا ہے

 - ايک باری مدد کی بھی ضرورت ہوگیلۓايم کو ضروری ڈھانچے کی تشکيل و فروغ کے 
 بھيج ديا گيا ہے اس کو لۓ کے پاس غورو خوص کے  کميشنايک منصوبہ، منصوبہ بندیاس طرح کا 
 کچھ مزيد لۓ کميشن نے اين ٹی ايم کی تنظيم اور ڈھانچے کے -تقريبا حاصل ہوچکی ہے منظوری بھی

يا گيا لتجاويز بھی تيار کی ہيں ان تجاويز کو يہاں پيش کيے جانے والے تفصيلی منصوبے ميں شامل کر
 زياده ہ منصوبلۓ تاہم اگر مناسب بجٹی امداد کے ساتھ گيارھويں منصوبے ميں شامل کيے جانے کے -ہے

باضابطہ طور پر تيار کيا جانا ہے تو اس سلسلے ميں ايک ورکنگ گروپ کا قيام زياده مفيد ہوگا جو اس 
 ايسے - رے گا متعلقہ سرکاری وزارت اور موجوده تنظيموں کے ساتھ کام کلۓمنصوبے کی تخصيص کے 

 -ورکنگ گروپ کے ممکنہ ارکان کی ايک فہرست بھی اس منصوبے ميں شامل ہے
اس ملک ميں انگريزی زبان کی تربيت تک رسائی ميں اضافے اور ترجمہ نگاری کی سرگرميوں کو 

 ديکھا جانا  ملا کر کے ساتھوںمنصوبابتدائی سطح پر اسکولی تعليم ميں انگريزی کو فروغ دينے کے 
 زبان سے قومی علمی کميشن - کے مختلف پہلو ہيںد يہ دونوں علم تک رسائی ميں اضافے کے مقص-چاہۓ

 - عليحده نوٹ تيار کررہا ہے لۓمتعلق معاملات اور انگريزی تک راسئی ميں اضافے کے ايک
 - مثبت انداز ميں غور کريں گےلۓ گيارھويں منصوبے ميں شموليت کے کیہميں اميد ہے کہ آپ اس تجويز
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